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1. peatükk: Tähestik 
 

 

1.1 Täishäälikud 
 
Na‟vi keeles on täishäälikud väga tähtsad. Nad näitavad uue silbi algust või moodustavad ise 
eraldi silpe.  Na‟vi keeles on järgnevad vokaalid: a, ä, e, i, ì, o, u; aw, ay, ew, ey; ll, rr. Neid 
hääldatakse järgnevalt: 
 

Täishäälik Kõla 
a a sõnas asi 

ä ä sõnas tädi 

e e sõnas ema 

i i sõnas vii 

ì i sõnades linn, vinn 

o o sõnas kole 

u u sõnas lugu 

aw au sõnas laud 

ay ai sõnades lai, kai 

ew eu sõnas Euroopa 

ey ei sõnas vein 

ll ll sõnas talli 

rr rr sõnas narr 

 

Nõuanne:  Häälikuid ay, ew, ey, ll ja rr tasuks meelde jätta kui üht tähte, kuigi nad 

koosnevad kahest erinevast kirjamärgist. 
 

Keele märge #1.1:  Häälikud ll ja rr saavad olla vaid silpides, mis algavad ühe kaashäälikuga. 

Ükski teine kaashäälik neile samas silbis järgneda ei või. Seega sõna trr päev on ühesilbiline ja 
lubatud; lrrtok naeratus koosneb juba kahest silbist: lrr.tok, kuid mitte lrrt.ok. Sõnad nagu 
trrm ja tspll on na‟vi keeles keelatud. 
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1.2  Kaashäälikud 
 
Na‟vi keeles on 20 kaashäälikut: f, h, k, kx, l, m, n, ng, p, px, r, s, t, ts, tx, v, w, y, z ning „. 
Kaashäälikud b, c, d, j, ja q keeles puuduvad ning eraldiseisvana ei saa ka märkida häälikuid g 
ja x.  Mõnede kaashäälikute hääldused: 
 

Kaashäälik Kõla 
kx, px, tx k‟, p‟, t‟ koos „popsatusega“ 

ng ng sõnas säng (g on hääletu) 

r r sõnas tore, kuid ka d sõnas mõdu 

ts ts sõnas pitsa 

„ (kõrisulghäälik) paus 

 

Nõuanne:  Nii nagu täishäälikutegi puhul, mõelda häälikutest kx, px, tx, ts ning ng kui ühest 

tähest. 
 

Keele märge #1.2:  f, h, ts, s, v, z saavad olla vaid silbi alguses. Seega näiteks sõna yuf ei ole 

lubatud. 
 

Keele märge #1.3:  Koos teiste kaashäälikutega saavad olla vaid f, ts ja s. Seega sõnad 

fmetok katsetama ja sngel prügi on lubatud; samas sõnad, mis algaks näiteks tähtedega “pr” 
on keelatud. 
 

Keele märge #1.4:  Kaashäälikutest võivad vaid kx, px, tx, k, p, t, „, m, n, ng, r ja l asuda 

silbi lõpus.   

 

1.2.1 Pehmenemine 
 
Pehmenemine on toiming, mille puhul üks kaashäälik muutub hääldamise lihtsustamiseks 
teiseks. Na‟vi keeles toimub pehmenemine sõnade mitmusesse viimisel või kindlate 
abisõnade kasutamisel nende kõrval (vaata 7. peatükki). Järgnevate kaashäälikute muutumine 
pehmenemisel: 
kx, px, tx → vastavalt k, p, t  
p → f 
t, ts → s 
k → h 
' → ø (kaob ära) 
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2. peatükk: Nimisõnad 
 
Na‟vi keel eristab teatud juhtudel mees- ja naissoost nimisõnu.  Need märgitakse vastavalt 
järelliidetega -an ja -e. Näiteks tsmuk veresugulane muutub järelliidete lisamisel sõnaks 
tsmukan vend või tsmuke õde. 
 

Keele märge #2.1:  Mõnikord võib sõna tähendust muuta rõhk. Selline sõna on näiteks 

tute. Kui rõhk asub esimesel silbil (tute), tähistab see isikut. Rõhutades teist silpi (tute), on 
sõna tähendus naine. Mees on tutan, mitte tutean. 
 

Keele märge #2.2:  Eesliidete, järelliidete või siseliidete lisamisel sõna rõhusilp ei muutu. 

Ühesilbilistel sõnadel on see sõnatüvel. Mitmest silbist koosnevatel sõnadel on rõhusilp alla 
joonitud, kui see on teada. 

 

2.1 Mitmus 
 
Lisaks üldisele mitmusele on na‟vi keeles veel eraldi mitmusvormid kahe ja kolme asja kohta. 
Mitmuse moodustamiseks tuleb lisada nimisõna ette vastav eesliide: 
 

 Eesliide Mitmus 
nari silm me+ menari kaks silma 

kelku kodu pxe+ pxehelku kolm kodu 

tokx keha ay+ aysokx kehad 

 

Nõuanne:  Kõik mitmused põhjustavad nimisõna pehmenemist, mistõttu nende taha on 

märgitud “+” märk. Eesliide, mis enda järel pehenemist ei nõua, on märgitud “-“-ga. 
Kui nimisõna on viidud mitmuse vormi eesliitega ay+ ja toimub pehmenemine, võib eesliite 
märkimata jätta. See on üldise mitmuse lühivorm. 
 
esivanem  pizayu → ayfizayu → fizayu  mõlemad tähendavad esivanemad. 
kalju  „awkx → ayawkx → awkx   mõlemad tähendavad kaljud. 

 

Keele märge #2.3:  Mõnede mitmuste vormidega võib toimuda täishääliku redutseerimine 

ehk lühenemine: 
 
„eylan sõber → meylan kaks sõpra  mitte meeylan 
„ekong löök → pxekong kolm lööki  mitte pxeekong 
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Keele märge #2.4:   Lühikest mitmust sõnast „u asi ei ole. Seda märgitakse alati ayu  

(mitte u). Sõnad, mis algavad häälikutega „rr või „ll ei pehmene (Muidu rikutaks KMt #1.1): 
 
me‟Rrta kaks Maad  mitte meRrta 
mì „Rrta Maal/Maa sees  mitte mì Rrta 
 

2.1.1 Mitmuste kokkusobitamine 

 
Ühes lauses kahe mitmuse kasutamisel võib sihitava nimisõna ees kasutada mitmuse eesliidet, 
kuid see pole kohustuslik. Sama kehtib teatud omadussõnadega, nagu näiteks pxay palju. 
Kindlasti ei tohi omavahel segi ajada erinevaid mitmuseid. 
 
Moe lu meharyu   Me oleme õpetajad  VÕI 
Moe lu karyu    Me oleme õpetajad  AGA MITTE 
Moe lu (ay)haryu 
 

2.2  Nimisõnade moodustamine 
 
Nimisõnu saab teistest sõnadest moodustada, kui neile lisada eesliide tì-.  Nimisõna tìkawng 
kurjus on tuletatud omadussõnast kawng kuri, paha ;  tìrey elu tuleb tegusõnast rey elama. 
 

2.2.1  -mine lõpuga nimisõnade moodustamine 

 
Tegusõnadest -mine lõpuga nimisõna (gerundiivi) moodustamine toimub eesliite tì- ja 
siseliite <us> lisamisel põhisõnasse. (Vaata ka 6.1.2): 
 
lauma  rol → tìrusol  laulmine 
Tema laulmine on ilus.   Pe-yä tìrusol lu lor. 
  

2.2.2  Järelliited  -yu ja -tu  
 
Järelliide -yu lisatakse tegusõna lõppu, et moodustada nimisõna isikust, kes tegevust teostab:  
   
jahtima  taron → taronyu kütt (jahtija)  
kuduma  täftxu → täftxuyu kangur (kuduja) 
 
Järelliide -tu lisatakse nimiõna järele ja ta märgib eseme, kombe või millegi muu tegijat. 
Tööpõhimõte on sama, mis liitel -yu tegusõnades: 
 
kujutav kunst reltseo → reltseotu kunstnik 
osa  hapxì → hapxìtu liige 
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3. peatükk: Asesõnad 
 

3.1  Põhiinfo 
 
Ainsuse kolme esimese pöörde tegijanimed mina, sina ja tema on vastavalt oe, nga, po. 
Mitmusse viimisel toimivad nad nii, nagu nimisõnad. Teie on menga, viidates kahele 
inimesele. Nemad on pxefo, märkides kolme inimest ja ayoe on meie üldiselt, kui pole 
täpsustatud, kas mõeldakse kaht või kolme isikut.  
 

Keele märge #3.1:  Na‟vi keeles saab öelda tema po ilma, kui ka koos soo tunnusega. Kindla 

vajaduseta on parem kasutada soota vormi. 
 

3.2  Väljaarvamine ja kaasaarvamine  
 
Lisaks tavalistele asesõnadele on olemas ka vormid, mis välja- või kaasaarvavad inimese 
kellega räägitakse. Siiani oleme vaadanud vaid välistavaid vorme. Näiteks ayoe tähendab  
meie(, aga mitte sina).  
 
Kaasaarvavaid vorme moodustada on kerge: välistavale asesõnale tuleb lisada lihtsalt ng. 
Seega meie kaks on oeng, meie kolm on pxeoeng ja meie (grupp) on ayoeng. 
 
Infoga, mis meil nüüd on, saab moodustada asesõnade kokkuvõtliku tabeli: 
 

 Ainsus Kaksik Kolmik Mitmus 
1. pööre välistav oe moe pxoe ayoe 

1. pööre kaasav   oeng pxoeng ayoeng 

2. pööre nga menga pxenga aynga 

3. pööre po mefo pxefo ayfo/fo 

 

Keele märge #3.2: Asesõna sno tema/nende enda oma kasutatakse kahemõttelisuse 

vältimiseks teatud lausetes. Võrdluseks po ‟olem peyä wutso ta valmistas tema lõuna või po 
‟olem sneyä wutso ta valmistas tema enda (oma) lõuna.   
 

Keele märge #3.3:  Ayoeng ja awnga tähendused on ühesugused, kuid viimane on 

kõnekeeles rohkem kasutust leidev. 
 

Keele märge #3.4:   Fko on asesõna, mida kasutatakse umbisikulise tegumoe juures („Peab 

olema tugev, kui on soovi Pandoral ellu jääda“) ja ta tähendust võib tõlkida mõningal juhul 
sõnadeks üks või keegi, kuid eesti keeles selline sõna tegelikult puudub. 
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Keele märge #3.5:  Umbmäärsete asesõnade moodustamiseks tuleb nimisõna lõppu lisada 

järelliide -o: 
 
asi „u → „uo   miski (asi) 
isik  tute → tuteo   keegi 
koht  tseng → tsengo  kusagil 

 

Keele märge #3.6:  Jäänud on veel asesõnad tsa‟u ja tsaw. Mõlemad tähendavad see (asi) ja 

neid võib kasutada läbisegi. Siiski tasub tähele panna, et nende lõpud on erinevad. Tsa‟u 
käitub normaalselt (4. peatükk), kuid tsaw kaotab w, kui talle lisatakse juurde mõni järelliide 
(näide: 4.2).  
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4. peatükk: Käänded 
 

4.1 Omastav kääne 

 
Omastava käände kasutamisel asesõnadel saame eesti keeles sõna mina asemele minu; sina, sinu 
jne. Nimisõnade puhul lisatakse sõna lõppu järelliide. Na‟vi keeles pannakse omastava 
käände saamiseks nii ase- kui nimisõnadele samuti järelliited. Käände lõpp on –yä, kui sõna 
lõppeb täishäälikuga (v.a. o ja u) ning kõikidel muudel juhtudel -ä.  

 
Palulukan-ä kllpxìltu. Surmapantri territoorium.  
„ite-yä tsko.   Tütre vibu. 
Omatikaya-ä kelku.  Omatikaya (hõimu) kodu.  praegu ainus erand 
Soaiä utral   Pere puu    ebareeglipärane (mitte soaiayä) 
Kelku-ä tì‟efu.   Kodutunne.   mitte kelku-yä 
 
Sõnade järjekord ei ole tähtis:  txep-ä atan tule valgus võib kirjutada ka atan txep-ä. 

 

Keele märge #4.1:  Asesõnadele, mis lõppevad häälikuga ng, lisatakse järelliite ette e: 

 
ayoeng → ayoeng-eyä  meie 

 

Keele märge #4.2:  Asesõnadele, mis lõppevad häälikutega a või o põhjustab e täishääliku 

lühenemise:   
 

nga → ng-eyä   sinu   
fo → fe-yä   nende 
tsaw → ts-eyä   selle   
sno → sn-eyä   tema/nende enda oma 

 

Keele märge #4.3:  Vabas kõnekeeles võib järelliites ä ütlemata jätta.   

 

Keele märge #4.4: Ütlemaks minu, sinu, nende, jne. tuleb kasutada asesõna omastavas 

käändes koos kaassõnaga pum, vastavalt pum oeyä,  pum ngeyä, pum feyä. 

 

4.2  Aluse ja sihitise kääne 

 
Alus on sõna, mis väljendab inimest või eset, kes teostab mingit tegevust ja on enamasti  
nimetavas käändes, vastates küsimusetele kes? mis?. Sihitis on keerulisem ja teda leidub nii 
nimetavas, kui ka omastavas ja osastavas käändes. Na‟vi keeles nõuavad mõlemad käänded 
endale järelliiteid. Alus tuleb märkida vaid juhul, kui lauses on sihitis. Lõpud on järgnevad: 
 



8 

 Lõpus täishäälik Lõpus kaashäälik 

Aluse kääne -l -ìl 

Sihitise kääne -t(i) -it 

 
Näide sõnaga yìm siduma : 
 
Ma seon.   Oe yìm.  Sihitis puudub, alust ei märgita. 
Ma seon teda.   Oe-l yìm po-ti. Sihitis olemas,  märgitakse mõlemad 
Meie(sina ja mina) seome teda. Oeng-al yìm po-t.   
Sa seod Mardust.   Nga-l yìm ikran-it. 

 

Keele märge  #4.5:  Teises lauses on näha, et i sihitise lõpuna on vabalt valitav, mistõttu on 

see ka tabelis sulgudesse pandud. Rääkimisel tuleb valida vorm, mis enda meelest paremini 
kõlab.  
 

Keele märge #4.6:  Tuleb meelde jätta, et i reduktsioon kehtib vaid juhul, kui sihitis lõppeb 

täishäälikuga. Neljandas lauses ei saa sõnast ikranit i tähte ära kaotada, sest ikrant sisaldab 
keelatud konsonantühendit „nt“ (KM#1.3).  
 

Keele märge #4.7:  Kaasaarvavate asesõnade moodustamiseks lisatakse välistavatele 

vormidele ng, mis tuleb sõnast nga (oeng tähendab otseselt, et ma kaasan sinu “meie” 
vormis). Need asesõnad taastavad enne lõppude lisamist a (vaata kolmandat lauset: oeng-al, 
mitte oeng-ìl). 
 

Keele märge #4.8:  Kuigi rr ja ll on täishäälikud, vajavad nad siin enda järel samasid lõppe, 

mis kaashäälikud:  krrä, krrit jne., mitte krryä, krrt(i). 

 

4.3  Datiivne kääne 

 
Datiivset käänet kasutatakse juhul, kui alus mõjutab sihitisele suunatud tegevusega 
kedagi/midagi kolmandat. Tihti on selle jaoks sobiv alaleütlev kääne, kuid mitte alati. 
Käändelõpud on järgnevad: 
 

 Lõpus täishäälik Lõpus kaashäälik 

Datiivne kääne -r(u) -ur 

 
Näited sõnadega yìm siduma ja tìng andma: 
 
Ma seon ta temaga.  Oe-l yìm poe-ti po-r. 
Sa seod ikrani puu klülge.  Nga-l yìm ikran-it utral-ur. 
Me anname maad neile.  Ayoe-l tìng atxkxe-t fo-ru. 
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Datiivne kääne leiab kasutust ka kindlate tegusõnade kasutamisel (vaata allpool). 
 

Häälduse märge:  Kui oe on üksinda või asub sõna lõpus (nt. moe), siis hääldatakse iga 

häälik eraldi. Asudes sõna alguses ja võttes enda järele liite (oeyä, oel, oeti, oeru), 
hääldatakse seda nagu „uee“. Kaksik- ja kolmikvormides hääldatakse täishäälikud alati eraldi. 
Seega oe koosneb kahest silbist, oel ühest, pxoel jälle kahest. Kui keegi hääldab sõna oeru 
eraldi täishäälikutega, mitte „ueeru“, siis on tegu ametliku kõneviisiga.    
  

 

4.4  Järelliited -ri ja -ìri 
 
Nende järelliidetega moodustatakse teema kääne. See on põhjustanud praegu suurt segadust, 
sest kõik, mida saab öelda teema käändega, saab olla ka ilma selleta (v.a. erandid 9.9). Käände 
ülesanne on näidata nimisõna lauses või jutus selle teemana. Praegu, kui midagi pole veel 
kindel, on parem see peatükk hilisemaks õppimiseks jätta. Siin on see ära märgitud selleks, et 
kõik valdkonnad oleks esindatud. 
 

Keele märge #4.9: Täishäälikud aw, ay, ew ja ey saavad enda järele võtta nii täis- kui ka 

kaashäälikulõpud. Samas tarvitades täishäälikulõppu, peab kasutama mõlemaid käändelõpu 
tähti, s.t sihitise käändes on kas -it või -ti, kuid mitte lihtsalt -t. Täishäälikud ll ja rr võtavad 
kaashäälikulõpud v.a teema käändes, kus kasutakse -ri lõpu.



10 

5. peatükk: Tegusõnad 
 

Na‟vi keeles ei ole tegusõnad asesõnadest sõltuvad. Seega mina olen, sina oled, tema on on 
vastavalt oe lu, nga lu ja po lu.   
 

Nõuanne: Kasutades sõna lu olema, ei võta alus kunagi käändelõppu. 

 

Keele märge #5.1:  Tegusõna lu võib kasutada igas olema vormis välja arvatud asukohast 

rääkimisel. Kusagil asumise kohta on olemas sõna tok:  
 
Ma olen kodus.   Oe-l kelku-ti tok. 
 
Tegusõnu pööratakse na‟vi keeles mitte järel- vaid siseliidete abil. Siseliidete paiknemiskohti 
on tegusõnades kaks: esimene (<1>) on aja ja kõneviisi (v.a kaudse) ning teine (<2>) tunde 
ja kaudse kõneviisi jaoks. Need pannakse vastavalt teise ja viimase silbi täishääliku ette. See 
on üks põhjuseid, miks täishäälikud keeles nii tähtsad on. Juhul, kui tegusõna koosneb ühest 
silbist, pannakse kaks siseliidet üksteise kõrvale vastavas järjekorras:  
 

Algkuju Silpide arv Siseliidete asukohad 
emza‟u läbima (testi) 3 emz<1>a‟<2>u 

„ì‟awn jääma, püsima 2 „<1>ì‟<2>awn 

omum teadma 2 <1>om<2>um 

hum lahkuma, ära minema 1 h<1><2>um 

   

Häälduse märge: Üksinda on sõnal omum rõhusilp lõpus. Esinedes liitsõnades või mingi 

siseliitega (vaata alla), saab rõhusilbiks o: ivomum.  

 

5.1  Ajavormid 

Kõige lihtsamad ajavormid na‟vi keeles on tuleviku, kohese tuleviku, oleviku, hiljutise 
mineviku ja lihtmineviku omad. Näide sõnaga taron jahtima. 
 

Siseliide Sõnakuju Tõlge 

<ay> tayaron 
hakkab jahtima 
jahib (tuelvikus) 

<ìy> tìyaron 
kohe hakkab jahtima 

varsti jahib 

<er> teraron on jahtimas 
jahib 

<ìm> tìmaron just jahtis 

<am> tamaron jahtis 

<ol> tolaron on (ära) jahtinud 
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Keele märge #5.2:  Kahe tulevikuvormi kohta on olemas veel liited, mis väljendavad 

lubadust või otsustavust millegi suhtes. Need on siseliited <ìsy> ja <asy>. Nende 
kasutamine ei ole kohustuslik. Oe tsw<ìsy>ayon.  Ma lendan varsti. 

Keele märge #5.3:  Na‟vi keeles võib leida sõnu, mis on kokku liidetud nimi- ja tegusõnast 

või kahest tegusõnast. Sel juhul pannakse siseliited vaid peategusõnale. Mõned näited: 
 
ral tähendus + peng ütlema → ralpeng tõlgitsema ralp<1><2>eng tähendus“ütlema” 
yom sööma + tìng andma → yomtìng söötma  yomt<1><2>ìng sööma“andma” 
 

5.1.1  Erijuhtumid 
 
Mõned tegusõnad võivad siseliidete <er> või <ol> lisamisel muutuda raskesti 
hääldatavateks või oma kujult ebareeglipäraseks minna. Sel juhul “sulanduvad” teatud 
häälikud kokku. 
Näide sõnadega plltxe rääkima ja frrfen külastama: 
 
Ma olen rääkinud.  Oe p<ol>txe.  mitte p<ol>lltxe 
Sa oled külastamas.  Nga frrfen.  mitte f<er>rrfen või f<er>fen 
 
Erinevused tulevad sõna rõhust. Siseliited ei tohi rõhku muuta, järelikult sõnas plltxe võivad 
l-id kokku sulanduda, kuid sõnas frrfen, kus rõhk on r-idel, peab säilima algkujul, sest 
vastasel korral rõhk muutuks. 
 

5.1.2  Ühendsiseliited 

Moodustamaks ülejäänud ajavorme, peab siseliiteid omavahel liitma: 
 

Siseliide Ühend Tähendus ja näide (võimalikult otsetõlkes) 

<aly> ay + ol 
Oe y<aly>om sre nga pähem trray. 
Ma olen ära söönud enne, kui sa saabud homme. 

<ary> ay + er 
Po s<ary>op trray. 
Ta on reisimas homme. (Ta reisib samal ajal homme) 

<ìly> ìy + ol 
Oe tsaheyl s<ìly>i ikran-ur.  
Ma olen varsti sideme loonud Ikraniga. 

<ìry> ìy + er 
Nga tsw<ìry>ayon mì saw. 
Sa oled varsti lendamas taevas.(Sa lendad varsti taevas) 

<ìrm> ìm + er 
Oe p<ìrm>lltxe nga-ru tsa-teri. 
Ma olin just rääkimas sulle sellest. 

<ìlm> ìm + ol 
Po-l ultxar<ìlm>un tawtute-ti. 
Ta kohtas just Taevainimest. 

<arm> am + er 
Oe-l v<arm>irä „upxaret. 
Ma olin levitamas sõnumit. 

<alm> am + ol 
Fo-l fp<alm>ìl teri fmawn. 
Nad olid mõelnud uudisest. 
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Kõik need vormid kasutavad ära vaid esimese siseliite asukoha, seega võib neile vabalt juurde 
lisada tunde tunnuse. 

 

5.2  Tunne 
 
Tunde edasi andmine on väga otsene tegevus. Toimingu tegemise puhul rõõmu või heameelt 
tundes, tuleb kasutada siseliidet <ei> ja pahameele või kurvastuse korral liidet <äng>. Need 
pannakse teisele siseliite kohale. 
 
Ma lendan! (jess!)  (Ma olen lendamas!)  Oe tsw<er>ay<ei>on. 
Ma peatun (tulevikus) (õõh!).   Oe ft<ay><äng>ang. 
 

Nõuanne:  Tähekombinatsioon äng ei tähenda alati tunnet. Sõnas pängkxo suhtlema, 

vestlema on näha, et äng ei asu teisel siseliite kohal ja seega puudub tal tähendus. Pealegi ei või 
olemas olla sõna pkxo (KM #1.3). 
 
Lisaks neile kahele, on olemas veel siseliide <ats>, millega eesti keeles sarnaneb kaudne 
kõneviis. Sellega antakse edasi kahtlusi, järeldusi või kaudseid teadmisi. Sõna, mis peaaegu 
alati sellele siseliitele eesti keeles vastab, on „vist“: 
 
Sa vist peaks talle ütlema. (otse: sa võiks tahta öelda talle)      Nga n<ats>ew p<iv>eng po-ru. 
Nad on vist jõe juurde läinud.  (Fo-l ke tok fìtseng-it.)  Fo-l k<ol><ats>ä ne kilvan. 
 
Kasutada tuleb seda vormi ka teiste tundeid hinnates, sest tegelikult ei saa olla kindel, kuidas 
keegi teine end tunneb:  Oe sti Ma olen vihane AGA Po st<ats>i  Ta on (vist) vihane. 
 
Tunde siseliited ei liitu omavahel. Korraga võib sõnas kasutada neist vaid üht. 
 

5.3  Modaalverbid 

Na‟vi keeles on seitse modaalverbi: zene pidama,  zenke mitte tohtima (vaata 5.8.1), tsun võima, 
suutma, new tahtma, kan sihtima, püüdlema,  fmi proovima ja sngä‟i alustama.  Pidama ja võima ei 
saa enda järele mitte kunagi võtta sihitist, seega aluse käändelõppu –l ei tohi nendega koos 
samuti kasutada: 
 
Ma pean minema.   Oe zene k<iv>ä.  Mitte oe-l zene kivä 
Sa võid minna.    Nga tsun k<iv>ä.  Mitte nga-l tsun kivä 
 
New on samasugune sõna, kuid ta saab ka enda järele võtta sihitise (“midagi” võib tahta). 
Sellest tulenevad vähem kasutatavad, kuid siiski õiged lauseehitused: 
 
Ma tahan minna.    Oe-l new futa k<iv>ä. 
Ma tahan, et sa ära läheks.  Oe-l new futa nga k<iv>ä neto. 
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Sõnal futa ei ole otsest tähendust: ta on lauses selleks, et eraldada erinevaid tegevusi. 
Esimeses lauses tahetakse „midagi“, mis on „ära minemine“.  Rohkem saab lugeda futa 
kohta kaheksandast peatükist. 
 
Kan tähendab tavaliselt sõna sihtima, kuid modaalverbina käitub ta nagu new ja märgib 
millegi poole püüdlemist: 
 
Oel k<ol>an futa ngal „<iv>em wutsoti. Ma püüdlesin selle poole, et sa valmistaks lõuna. 
Oe k<ol>an tsp<iv>ang pot.  Ma tahtsingi ta tappa. 
 
Võrdle neid KM# 5.2. olevate siseliidetega. Ülemistes näidetes tähistaksid need lubadust või 
otsustavust. 

 

5.4  <iv> siseliide 
Modaalverbidega koos kasutatakse <iv> siseliidet, mistõttu ongi see igas üleaval paiknevas 
lauses sees. See siseliide pannakse alati esimese liite kohale. Seda kasutatakse ka soovide või 
lootuse väljendamiseks: „<Iv>ong Na‟vi! Elagu na’vi keel! (otse: Na’vi keel õitsku!) 

 

Keele märge #5.4:  Lauses “tahtma + tegusõna” tuleb kõnealusele nimisõnale alati sihitise 

lõpp (kuigi, ta ei prugi vastata sihitise tunnustele), kuid alusele järelliidet ei lisata.  
 
Oe new  „<iv>eyng  ng-eyä  tìpawm-it. 
Mina tahan vastata  sinu  küsimusele. mitte tìpawm või tìpawmur 
 
Lauses, kus aluse jaoks on olemas sihitis, tuleb talle vastava käände lõpp, nagu see on punkti 
5.3 viimases näites. Kui alusele ei jää sihitist, nagu see on üleval olevas lauses (tìpawm-it ei 
vasta sihitise tunnustele), ei panda talle -l käändelõppu. 
 
Siseliide <iv> märgib ka tingivat kõneviisi: 
 
Ma naaseks, kui ma saaks jääda kauemaks.  Oe t<iv>ätxaw txo oe tsivun „<iv>ì‟awn nulkrr. 
Kas sa räägiks mulle tõde?       P<iv>eng nga-l oe-ru tìngay-it srak? 
 
Seda siseliidet kasutatakse ka tegusõnades, mis järgnevad sõnale fte (nii,) et ja fteke (nii,) et 
mitte: 
 
Ma tulen, et sind aidata.   Oe z<er>a‟u fte oe srung s<iv>i ngaru. 
 
Lisaks leiab <iv> veel kasutust tsnì lausekonstruktsioonides. Vaata 8.1.4. Ngaru jaoks vaata 
osa 5.5. 
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5.4.1 <iv> liitvormid 
See teema on tõenäoliselt keele juures kontimurdvaim. Na‟vi keeles pole raske mitte niivõrd 
rääkimine vaid hoopis täpne tõlkimine. Järgnevate ühendliidete juures esindab <iv> tingivat 
kõneviisi ja teine siseliide paneb selle vastavasse ajavormi: 
 

Siseliide Ühend Aeg ja kõneviis Näide (võimalikult otse) 
<ìyev> 
<iyev> 

iv +ay/ ìy Tuleviku tingiv 
k<ìyev>ame (head aega) 
Näeks (me) tulevikus (uuesti). 

<ilv> iv + ol 
Täismineviku 

tingiv 
Nìrangal oe k<ilv>ä fo-hu. 
Oleks ma vaid läinud nendega kaasa. 

<irv> iv + er 
Oleviku tingiv 
(lõpetamata) 

Txo oe k<irv>ä po-hu, nga l<iv>u nitram. 
Kui ma oleks minemas temaga, oleks sa õnnelik. 

<imv> 
iv + am 
iv + ìm 

Oleviku tingiv 
Txo ayoe t<imv>aron nga-hu, ke fl<iv>ä nga. 
Kui me jahiksime sinuga koos, ei saavutaks sa edu. 

 

Nõuanne: Sõna nìrangal kasutatakse kõneleja arvates püüdmatute soovide puhul (Kui vaid, 

tahaks ainult). Sel juhul tuleb tegusõnasse ainult  <ilv> või <irv>.  
 
Näited lausetega, kus ühes on ja teises pole <iv> ühendliidet ning kuidas see tähendust 
muudab: 
 
Soovin, et ma olin minemas sinuga koos.  Nìrangal oe k<arm>ä nga-hu. VALE 
Soovin, et ma oleks minemas sinuga koos.  Nìrangal oe k<irv>ä nga-hu . ÕIGE 
 
Nüüd natukene raskem lause:  Poleks sa olnud söömas ajal, kui saabusime, oleks me võinud süüa teha. 
 
Lause tõlkimiseks on esimene samm määrata ära tegevuste toimumised ajas. Teine osalause 
näitab, et toiming leidis aset kunagi minevikus ja on nüüd lõppenud (<ol>). Esimene 
osalause on teise suhtes tol hetkel toimunud tegevusest (<irv>). Kolmas osalause väljendab 
juba toimingut, mis oleks võinud juhtuda, kui eelevat poleks olnud (<ilv>). Kuna „süüa 
tegema“ järgneb modaalverbile, siis tuleb juurde reeglite kohaselt siseliide <iv>. Niimoodi 
mõeldes saame lõpuks sellise lause:  Txo nga ke y<irv>om krr a ayoe p<ol>ähem, 
ayoeng-ìl ts<ilv>un „<iv>em „uo-t.  Krr a kohta loe osast 8.1.2. 
 

5.5  Tegusõnade moodustamine 
 
Tegusõnade moodustamiseks tuleb abiverb si nimisõna juurde panna: 
 
nari silm → nari si ette vaatama, olema ettevaatlik 
eltu aju → eltu si tähele panema 
uvan mäng → uvan si mängima (mängu) 
 
 
Kõik siseliited pannakse sõnasse si ja lausetes võtab sihitis sel juhul alati datiivse lõpu:  
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Oe pamrel si ay+lì‟u-ru. Ma kirjutan sõnu.   
Eltu si karyu-ru!  Pööra tähelepanu õpetajale! 
 

Nõuanne:  Kui datiivne kääne ajab siin segadusse, siis võib mõelda sellest kui  “X teeb 

midagi Y-le” 
 

Keele märge #5.5:  Juhul kui i ja ì või kaks i tähte peaks siseliite tõttu kõrvuti sattuma, ei 

toimu lühenemist. Selle asemel pannakse nende vahele y. Vaata sõna irayo si tänama. Lauses 
kedagi rõõmuga tänades, kasutades  <ei>  siseliidet, moodustub järgnev: Oe irayo seiyi 
nga-ru Ma tänan sind! 
 

Nõuanne:  Na‟vi keeles “tehakse” kellelegi tänu. Sihitisest peaks mõtlema selle ja kõikide 

muude si vormi sisaldavate lausete puhul nii, nagu nendest, kus on sees zene ja tsun. Seal 
alus ei võta enda järele vastavat lõppu -l. Juhul, kui see liiga keeruline tundub, võib öelda 
lihtsalt irayo aitäh.  
 

Keele märge #5.6:  Paljudel juhtudel võib tunduda, et si üksinda tähendab sõna tegema, mis 

on õige, kuid tegelikult ei või teda eraldiseisvana kasutada. Kõige sarnasemad on sõnale 
“tegema” txula ehitama ja ngop looma. 
 

5.6  <äp> siseliide 
 
Na‟vi keeles ei ole sõnu ennast, endale jne. Need moodustatakse siseliitega <äp> , mis 
pannakse alati eel-esimesele liiteasukohale ( mõnes teises dokumendis ja  
edaspidi <0>), mis on kohe esimese siseliite ees. Näited sõnadega yur pesema ja tse‟a nägema: 
 
Ma pesen ennast.   Oe y<äp>ur. 
Sa hakkad ennast pesema.  Nga y<äp><ay>ur. 
Nad nägid üksteist (õõh!).  Ay+fo ts<äp><am>e‟<äng>a. 
 

Keele märge #5.7:  Tse‟a on nägema füüsilises mõttes.  Kame on nägema vaimselt (millestki 

aru saama, materjaalsest kaugemale nägema). 
 

5.7  <eyk> siseliide 
 
See siseliide asub samuti <0> liite kohal ja ta muudab tegusõna sundivaks või põhjustavaks. 
Sihitis pannakse siin hoopis datiivsesse käändesse: 
 
See paneb sinu mõtlema.   Tsa-l fp<eyk>ìl nga-ru.  Mitte nga-ti 
Tema sundis mind seda valmis ehitama. Po-l oe-ru tx<eyk><ol>ula tsa-t. Mitte oe-ti 
   
<eyk> abil saab ka tegusõnadele, mis muidu sihitist ei sisalda, selle juurde lisada. Näited 
võrdluseks: 
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Ma alustan.   Oe sngä‟i.         Sihitis puudub 
Sa alustad mängu.  Nga-l sng<eyk>ä‟i uvan-it.        Sihitis olemas  
 
Mitte miski ei muutu.  Ke‟u ke l<ay>atem.        Sihitis puudub  
Kurjus muudab sind.  Tì-kawng-ìl l<eyk>atem nga-t. Sihitis olemas 

 

Keele märge #5.8:  Tegusõnad võivad olla rangelt sihilised (nõuda enda järele sihitist), 

vahel mõlemad, sõltudes kontekstist ja mõnikord alati sihitud. Viimased on esitatud siin: 
 
hahaw  magama   latem  muutma 
sngä‟i  alustama, algama  syaw  kutsuma 
tätxaw  naasma   tem  laskma 
tsun  võima, suutma  yomtìng söötma    
zene  pidama (tegema)   
  

Keele märge #5.9:  Si tegusõnad on tavaliselt sihitud, kuid meeles tuleb pidada, et on 

olemas ka sihilisi vorme ja need nõuavad erilisi lausekonstruktsioone (vaata 5.5). Sõnades 
tuleb kasutada siseliidet <eyk> ainult juhul, kui midagi põhjustatakse või sunnitakse. Kuna 
tegelik sihitis läheb datiivsesse käändesse, siis see, keda sunnitakse võtab sihitise käändelõpu. 
  
Ma sunnin sind raamatut kirjutama.  Oe-l pamrel s<eyk>i nga-ti puk-ur. 
 

Tip:  Siseliidete <äp> and <eyk> järjekord sõnas on alati <äp><eyk>. 

 

Keele märge #5.10:  Tegusõnu, mis tavaliselt nõuavad sihitist, on võimalik ka ilma selleta 

kasutada (vaata all esimesed kaks lauset). Kasutades nendel sundivat vormi, võtab alus ka siin 
vastava käändelõpu (vaaata viimast kaht lauset): 
 
Ta jahib.    Po taron.     
Ta jahib Sinihirve.   Po-l taron yerik-it. 
Ta sunnib sind jahtima.   Po-l t<eyk>aron ngaru. 
Ta sunnib sind Sinihirve jahtima.  Po-l t<eyk>aron ngaru yerik-it. 
 

5.8  Käskiv kõneviis 

 
Andes kellelegi käsu, võib öelda tegusõna algvormis, kuid viisakam on kasutada <iv> 
siseliidet: 
 
Mine ära!    Kä neto! 
     K<iv>ä neto! 
Kaitse rahvast!    Hawnu Omatikaya-ti. 
     Omatikaya-ru tì-hawnu s<iv>i. 
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Esimestes lausetes on otsetõlge. Teise näite viimases lauses on sees si ja tìhawnu 
ühendtegusõna ja seetõttu on ta esimesest natuke erineva ülesehitusega. Selle lause ütles ka 
filmis Eytukan Neytirile.  
 

5.8.1  Eitused 

Na‟vi keeles on mitu võimalust eitust moodustada. Käskiva kõneviisi eituse saab lihtsalt 
moodustada sõnaga rä‟ä ära: 
 
Ära karda!    Txopu rä‟ä si!   
Ära ole loll!    Skxawng rä‟ä lu! 
 
Vähem käskiv on tegusõna zenke.  See märgib ennem nõudvat soovitust, kui käsku: 
 
Sa oled lahkumas! Sa ei tohi(ks) minna.  Nga h<er>um!  Nga zenke k<iv>ä. 
 
Ke zene ja zenke pole üks ja sama: Nga ke zene k<iv>ä.  Sa ei pea minema. 

 

5.9  Ajavorm vs. aspekt (Valikuline) 

See osa on täiesti vabalt valitav ja soovitatavalt tuleks enne selle õppimist läbi lugeda ja 
selgeks saada kaheksas peatükk. Siin on sees keele keerulisemad elemendid. Sõnadele ei ole 
märgitud rõhku. 
 
Vaadates tagasi osadele 5.1 ja 5.1.2, on iga siseliide nimetatud ajavormiks. Tegelikult pole see 
päris õige, kuid nii on lihtsam õppida. Siseliited <ol>, <er> ja <arm> on hoopis aspektid 
(ehk vaatevinklid), mitte ajavormid.   
 
Ajavormide eesmärk on eristada üht perioodi ajas teisest. Lauses Oe y<am>om trram krr a 
nga p<am>ähem  Ma sõin eile ajal, kui sa saabusid  viidatakse kahele sündmusele, mis 
juhtusid päev enne praegust. Veelgi enam, tegevused ühendatakse nii, nagu hetkeseisust 
vaadates näib (nad juhtusid ühel ajal minevikus). Neid toiminguid vaadatakse eemalolevast 
vaatevinklist.  Seesolevast vaatest saaksime lause Oe y<ol>om trram krr a nga 
p<ol>ähem. Nüüd tekitatakse tunne, et lugeja on ise mineviku tegevuses sees.  
 
Lause tegevustele vaadatake siseliite <ol> tõttu kui lõpetatud sündmustele, mis toimuvad 
praegusel hetkel. Minemaks veel kaugemale loo sisse, saame kasutada siseliidet <arm>, mis 
on lõpetamata ennemineviku tunnuseks ja siirdub sündmusesse veel sügavamale. Võrdluseks 
kaks lugu: 
 
Trram oe t<ol>aron.  Na oe t<arm>aron, oel ts<ol>e‟a palulukanit.  Oe txopu 
s<ol>i ha oe t<ol>ul neto.  Tengkrr oe t<arm>ul, oel ts<ol>e‟a futa Neytiri 
tsw<arm>ayon ulte oe poru sy<ol>aw.  Po k<ol>kä ulte „awsiteng moe t<ol>ätxaw 
ne Kelutral. 
Eile ma jahtisin. Jahtides nägin ma Surmapantrit. Ma kartsin, nii et jooksin ära. Samal ajal kui ma 
jooksin, nägin ma Neytirit lendamas ja ma kutsusin teda. Ta laskus ja koos me naasime Kodupuu juurde. 
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Tolaron paneb paika tegevuse aja (täisminevik s.t. juba toimunud sündmus (eile + minevik)). 
Tarmaron viib kuulaja tegevusse sisse (Otse peaks olema tõlgitud “Olles jahtimas”, kuid 
tolaron juba eeldab, et tegevus oli ära minevikus). 
Tsole‟a, txopu soli, tolul, ja kolkä on tegevused, mis juhtuvad peateema (jahi) käigus. 
Tarmul asetab kuulaja teise sündmuse sisse põhiteema sees. 
Tsole‟a, on see, mis juhtub teise toimingu käigus. 
Tswarmayon asetab kuulaja jälle teise seiga sisse. 
Syolaw lõpetab teise tegevuse, viies kuulaja tagasi põhiteema juurde.  
Tolätxaw lõpetab peateema. 

 
Võrdluseks lugu kasutades lihtminevikku: 
 
Trram oe t<am>aron, oel ts<am>e‟a palulukanit ulte t<am>ätxaw ne Kelutral. 
Eile ma jahtisin, ma nägin Surmapantrit ja naasin Kodupuu juurde. 
 
Esimeses loos jääb mulje, nagu oleks ise loos koos jutustaga sees, kogedes sama, mida tema. 
Teine lugu tundub olevat pigem paberilt maha loetud fakt. Sündmuseid on raske omavahel 
ühendada. Kas Surmapantrit nähti jahi ajal? Kas see oli põhjus miks naasti Kodupuu juurde? 
Kas need on üksikud sündmused, mis juhtusid eile? Rohkem infot siit välja ei loe.  
 
Seniks, kuni me rohkem ei tea, on siin olev informatsioon kasulik jutustuste jaoks. Samas, kui 
on soov kasutada ühes lauses mineviku vormi, on vabalt kasutamiseks nii <ol> või <am>. 
Nende tähendus on mõlemal juhul ühesugune ja praegu on nende erinev kasutamine täiesti 
rääkija enda eelistus.  Siseliide <alm> (5.1.2) on selleks, et näidata midagi, mis toimus varem, 
kui hetkel teemaks olev minevikusündmus. 
 
 
 
 

Tolaron 

tsole‟a txopu soli tolul kolkä tolätxaw 

tarmul 

tsole‟a 

tswarmayon 

syolaw 

Tarmaron 
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6. peatükk: Omadus- ja määrsõnad 
 

6.1  Omadussõnad 
 
Kirjeldades midagi sõnaga olema, on kõik nii, nagu eesti keeleski:  
 
Päike on kollane.  Tsawke lu rim. 
Taevas on sinine.  Taw lu ean. 
Naine on ilus.  Tute lu sevin. 
 
Lu mitte kasutamisel tuleb omadussõna nimisõnapoolsemasse osasse panna -a-: 
 
Kollane päike.  tsawke a-rim. 
Sinine taevas.  ean-a taw. 
Ilus öö.   lor-a txon. 
Nägus mees.   tutan a-sayrìp. 
 

Nõuanne:  Sõna lor kirjeldab asju, meestele öeldakse sayrìp ja naistele sevin (vaata ülevalt). 

 

Keele märge #6.1:  Kui omadussõna lõppeb või algab tähega a, siis toimub täishäälikute 

lühenemine: 
 
Suur haru.  apxa vul   mitte apxa-a vul 
 

6.1.1  Värvid 

 
Peamised värvid na‟vi keeles on järgnevad: 
 

Värvid Na‟vi Varjundid Na‟vi 
punasest oranžini tun must layon 

kollane rim valge teyr 

rohelisest siniseni ean hall ngul 

violetsest lillani „om tume vawm 

  hele neyn 

 
Värvitoonide täpsustamiseks saab kasutada abisõna na- (7.1), jättes alles sidekriipsu(d): 
 
menari aean-na-taw 
menari atawna-ean    mõlemad tähendavad taevasinised silmad 
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Kasutamaks värve nimisõnadena, tuleb neile lisada järelliide -pin: 
 
Mulle meeldib lilla (värv).  Sunu oeru „ompin.  
 

Keele märge #6.2:  See järelliide põhjustab sõna lõpus n muutumist m-ks: vaata tun punane 

ja tumpin punane värv. 
 

6.2  Omadussõnade moodustamine 
 
Omadussõna moodustamiseks tuleb sõnale panna eesliide le- : 
 
trr päev → letrr päevane 
fpom õnnelikkus, rahu → lefpom õnnelik, rahulik  
 

Keele märge #6.3:  Lefpom kirjeldab asju. Inimeste puhul tuleb kasutada sõna nitram.  

Enda tundeid kujutades, kasutakse sõna „efu tundma:  Oe „efu som Mul on kuum. 
 

Keele märge #6.4:  Kasutades omadussõna, mis sisaldab eesliidet le- enne nimisõna, 

pannakse talle lõppu ikka a. Kui eelnimetatu on omadussõna ees, siis le- ette enam tunnust a 
ei tule: 
 
Ohtlik loom lehrrap-a ioang või ioang lehrrap  

 

6.2.1  V-kesksõna siseliide <us> 
 
See on siseliide, mis pannakse esimesele siseliite kohale ja ta muudab tegusõna v-kesksõnaks 
(ehk toimingut teostavaks sõnaks) ja vastab na‟vi keeles omadussõnale. Mõned näited: 
 
tswayon lendama → tsw<us>ayon lendav  tswusayon-a ikran lendav Ikran 
fyawìntxu juhatama → fyaw<us>ìntxu juhatav atan a-fyawusìntxu juhtatav valgus 
 

6.2.2  Tegusõna –nud, -tud vormi siseliide <awn> 
 
See siseliide, mis samuti pannakse <1> kohale, annab sõnale -nud, -tud vormi. Seega 
tegusõna muutub jälle omadussõnaks: 
 
tungzup kukutama → t<awn>ungzup kukutatud tawnungzup-a txewk kututatud kaigas 
sop reisima → s<awn>op reisinud  tute a-sawnop nìtxan palju reisinud inimene 
 

Nõuanne: Kuna nad on omadussõnad, siis tuleb neile nimisõna juures panna -a- liide. 
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Keele märge #6.5:  Kasutades siseliiteid <us> ja <awn> koos si tegusõnadega, 

ühendatakse si põhisõnaga sidekriipsu abil kokku. Siseliide paikneb ikka si sees:   
 
Abistav inimene       tute asrung-s<us>i. 
 

6.3  Määrsõnad 
 
Määrsõnad näitavad aega, kohta, hulka, viisi, määra (vastates peamiselt küsimusele kuidas?). 
Määrsõna loomiseks tuleb kasutada eesliidet nì-: 
 
nimisõna tìngay tõde → nìngay tõeliselt 
omadussõna ftue lihtne, kerge→ nìftue lihtsalt, kergelt 
 

Nõuanne: Nì ei tähenda alati määrsõna. Olemas on sõna nìn vaatama. 

 

6.3.1  Teguviis 

 
Kirjeldamaks viisi, kuidas midagi tehakse, kasutatakse eesliidet nì- koos fya‟o ja vastava 
omadussõnaga. Esiteks võrdluseks lause Po poltxe nìlaw. Seda saab mõista kaheti: Ta rääkis 
(enese)kindlalt. või Ta kindlalt rääkis (midagi).  Kahemõttelisuse vältimiseks võibki öelda hoopis 
Po poltxe nìfya‟o a-law. Ta rääkis kindlal viisil. Veel näiteid: 
 
letrrtrr  tavaline → nìfya‟o letrrtrr  tavalisel viisil 
hiyìk  naljakas, veider → nìfya‟o a-hiyìk  naljakal (või veidral) viisil 
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7. peatükk: Abisõnad ja teised eesliited 
 

7.1  Abisõnad 
 
Na‟vi keeles on teatud eesti keele käänete ja kaassõnade märkimiseks abisõnad. Abisõna, mis 
asub sõna ees,on põhisõnast täiesti eraldi ja ei ole sellest mõjutatud. Samas põhisõna järel 
olev abisõna käitub nagu järelliide. Võrdluseks sõna sì ja, mida saab kasutada järgnevalt: 
 
Ontu sì kinam   
Nina ja jalg 
 
Ay+lì‟u horensì 
Sõnad ja reeglid 
 

Keele märge #7.1:  Sì ühendab kaht üht liiki sõna. Kahe lause ühedamiseks on sõna ulte. 

 
Siin on märgitud kõik praegu olemasolevad abisõnad: 
 

Abisõna Tähendus Abisõna Tähendus 

äo-  all na- nagu 

eo- ees ne- juurde, äärde (jms. kuhu?) 

fa- kaasaütlev nemfa- sisseütlev 

fkip- üleval (millegi) hulgas pxaw- ümber, umbes 

fpi+ (millegi) puhul, jaoks pxel- nii, nagu 

ftu- seestütlev (suund) pximaw- kohe pärast 

hu- kaasaütlev, koos pxisre+ just enne 

ìlä+ läbi, kaudu ro+ seesütlev (Kus? Koht) 

io- üleval sìn- peal, peale 

ka- üle sre+ enne (aeg) 

kip- hulgas ta- seestütlev 

kxamlä- läbi takip- hulgast 

lok- lähedal tafkip- ülalt (millegi) hulgast 

luke- ilma, ilmaütlev teri- (millegi) kohta, suhtes 

maw- pärast (aeg) uo- taga 

mì+ sees (juures) vay- kuni 

mìkam- vahel wä+ vastu (kellegi vastu võitlema) 

mungwrr- välja arvatud   

 

Keele märge  #7.2:  Pehmenemine toimub vaid juhul, kui abisõna eelneb põhisõnale. Ìlä 

võib omada rõhku mõlemal silbi. 
 

Keele märge #7.3:  Ne- pannakse liikumist väljendavatele tegusõnade taha. 
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7.2  Teised eesliited 
 
Need liited lähevad ainult mõjutatava sõna ette. Mõnedega oleme juba varem tutvunud 
(osa 2.1). Pehmenemine on siin märgitud, kui see on teada: 
 

Eesliide Tähendus 
ay+ üldmitmus 

fì- see 

fay+ need 

fra- iga, kõik 

me+ kaksikvorm 

pxe+ kolmikvorm  

tsa- see 

tsay+ need 

 

7.3  Küsimused 
 
Küsimused moodustatakse liitega -pe+. See võib olla nii ees- kui järelliide, kuid esimesena 
põhjustab pehmenemist:  
 

Na‟vi Eesti 
peu, „upe mis asi? 

pesu, tupe kes? 

pefnel, fnepe missugune? 

pefya, fyape kuidas? 

pehem, kempe mis tegevus? 

pehrr, krrpe millal? 

pelun, lumpe miks? 

peseng, tsengpe kus? 

polpxay, holpxaype kui mitu?/mis number? 

pìmtxan, hìmtxampe  kui palju? kui suur hulk? 

 

Keele märge #7.4:  -pe+ ja ay+ ühendliide on pay+:  payutral?  Mis puud? 

 

Keele märge#7.5:  Kas küsimusega lause peab sisaldama sõna srak(e); Eks?, kas pole?  jaoks 

kasutakakse sõna kefyak: 
 
Kuidas sa tead seda?  Fyape nga-l omum fì‟u-ti? 
Kas ehitasid sina selle?  Tx<ol>ula nga-l fì‟u-t srak? 
See on tõde, eks?   Tsaw lu tìngay kefyak? 
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Keele märge #7.6:  Neid sõnu saab kasutada ainult küsimustes. Kasutamaks sõnu mis, kes, 

kus jne. lause keskel, peab kasutama teisi väljendeid (vaata 8. peatükki). 

 

7.4  Järelliited -tsyìp ja -vi 
 
-tsyìp on deminutiivse vormi järelliide nimi- ja asesõnadele või nimedele. Seda saab kasutada 
hellitavate vormide moodustamiseks (näiteks vanavanem ütleb lapselapsele väike lapsuke), 
solvangute jaoks (Mida sa selle vastu ette saad võtta „väike“ rumal juht?) ja iroonilisel või 
alandlikul viisil (sa oled tugevam kui väike mina). 
  
-vi järelliide märgib terviku väiksemat osa. Seda ei saa kasutada nii vabalt nagu liidet  -tsyìp. 
Võrdluseks mõningad näited: 
 
utraltsyìp   põõsas 
txepvi    säde 
tsmuketsyìp   väike õeke 
atanvi    (valgus)kiir 
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8. peatükk: Laused 
 

Siiani on kirjutatud na‟vikeelsed laused põhimõtteliselt nii, nagu ka eesti keeles on võimalik 
öelda. Tegelikult on sõnade järjekord lauses erinevate käädelõppude tõttu üpriski vaba. 
Näiteks lause Võimsa südamega elukas on hea võib kirjutada järgnevalt: 
 
Swirä   txe‟lanhu  a-fkew  sìltsan   lu. 
Elukas   südamega võimas    hea  olema. 
 

Keele märge #8.1:  Kasutades mingit abisõna, ei võta sellest mõjutatud nimisõna endale 

kunagi eraldi käändetunnust:   
 
Ma olen rääkimas sõdalasega.  Oe p<er>lltxe hu tsamsiyu. 
 
Sõnade järjestuses on siiski üksikud reeglid: 
 
1.  Omastava käände puhul peab omatav asi asuma omava nimisõna juures: 
 
Lor       mokri   pe-yä   lu. 
Ilus    hääl        tema oma     olema. 
Tema hääl on ilus. 
 
2.  Nimi- ja tegusõnu mõjutavad omadussõnad ja määrsõnad peaksid asetsema nende kõrval: 
 
Fra‟u-ti omum  sìlronsem-a  „ite-l. 
Kõike  teadma       tark  tütar. 
Tark tütar teab kõike. 
 
3.  Öeldes “ei + tegusõna” läheb ke tegusõna ette: 
 
Ke  new  oe-l  futa  nga  k<iv>ä. 
Mitte tahtma mina et sina minema. 
Ma ei taha, et sa läheks. 
 
4.  Lauseosa, mida kõige rohkem rõhutatakse, on alguses. Natuke väiksema kaaluga jagu on 
lõpus, kuid sellele antakse siiski rohkem tähelepanu, kui ülejäänud lausele. Abisõna nang, 
mis väljendab üllatust või vaimustust, ja pak, mis annab lausele halvustava kõla, pannakse 
alati lause lõppu.  

 

 

 



26 

8.1  Liitlaused 
 
Ühendades mitu lauset, tuleb hoida iga osalause sõnad ühel pool ühendavat sidesõna, et nad 
vahetusse ei läheks: 
 
F<ay>rrfen   oe-l  nga-t  ulte  oeng  „awsiteng  käm<ay>akto. 
(Tulevikus) külastan mina sind ja meie koos  sõidame välja. 
Ma külastan sind ja me sõidame koos välja. (tulevikus) 
 

8.1.1  Asesõna „a“ 
 
Seda asesõna saab tõlkida kui see, mis, või kes.  Teda kasutatakse, et mõjutada nimisõna, nagu 
ennist omadussõna tunnus a, kuid ta asub põhisõnast eraldi: 
 
Oe-l  <am>omum   olo‟eyktan-it   a  t<ìm>erkup. 
Mina  teadsin  hõimu juhti  kes  just suri. 
Ma teadsin hõimu juhti, kes just ära suri. 
 

Keele märge #8.2:  Eesti keeles öeldakse lausetes mis vahel ka teistes vormides, kui seda 

üldse kasutatakse.  Na‟vi keeles märgitakse ta selguse mõttes alati. 
 
      Fp<ol>e'      ay+nga-l  oe-r  fìtxan nìftxavang  a  'upxare-t st<ol>awm  oe-l. 
Olema ära saatnud      teie  mulle nii        püüdlikult    mis  sõnumit     olema kuulnud  mina. 
Ma olen kuulnud sõnumit, mille te mulle nii püüdlikult olete saatnud. 
 
Seda asesõna saab kasutada täpselt samuti <er> siselliitega nagu enne <us> vormiga. 
Võrdluseks:  
Toruk a-h<us>ahaw lu mi lehrrap.   Toruk a h<er>ahaw lu mi lehrrap.  
 
Mõlemad tähendavad Magav Toruk on ikka ohtlik. 
     

8.1.2  Kui 
 
Kui on lauses sidesõnana a krr või krr a sõltudes sõnast, mida ta mõjutab: 
 
Nga  p<am>ähem    a krr,     fìtseng  oe  ke  l<am>u. 
Sina saabusid     kui    siin  mina mitte olin. 
Kui sa saabusid, ei olnud ma siin. 
 
H<am>um  oe  krr a  nga  z<am>a‟u. 
Lahkusin mina kui sina tulid. 
Ma lahkusin, kui sa tulid. 
 

Nõuanne:  A krr/krr a võib kasutada ka otsetõlkena (sellel) ajal, kui. 
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8.1.3  Fì‟u erinevad näod 
 
Eraldiseisvana on fì‟u tähendus see (asi):   
 
See asi on kuum.   Fì‟u lu som.   
Ta on ära söönud selle asja. Po-l y<ol>om fì‟u-t. 
 
Kasutades sõnu fì‟u ja a saame kolm erivormi: 
 
fì‟u a → fwa 
fì‟u-l a → fula      
fì‟u-t a → futa 
 
Neil pole otsest tõlget. Nad käituvad osalausete eraldajatena näiteks järgnevat tüüpi lausetes. 
 
Law  lu  oe-ru  fwa  nga  new  z<iv>a‟u  ayoehu. 
Selge olema mulle see sina tahtma tulema  meiega. 
Mulle on selge (see), et sa tahad meiega tulla 
 
Otseselt on lause tähendus selline: „See, et sina-tahad-tulla-meiega-asi on mulle selge.“ 
 
Sama kehtib ka prepositisooniliste (abisõnadega) fraaside kohta, kui lauses on midagi enamat, 
kui nimisõnad: 
 
Ilma nutma hakkamata.   Luke fwa sngä‟i tsng<iv>awvìk. 
Välja arvatud see, et ma ei tule.  Mungwrr fwa oe ke za‟u. 
 
Esimeses lauses on sngä‟i kasutusel modaalverbina, mistõttu tulebki vastav siseliide sõnale 
tsngawvìk. 
 
Kui mingi tegevus või fraas midagi põhjustab, tuleb kasutada sõna fula: 
 
Fula  nga  z<ol>a'u  oeti  lrrtok   s<eyk>i. 
See, et sina olema tulnud mind naeratus  põhjustab 
Mind paneb naeratama see, et sa oled tulnud. 
 
Eelnevalt on juba olemas näide kuidas futa käitub modaalverbiga new, kuid siin on 
kujutatud veel üks võimalus: 
 
Omum oe-l futa tì-fyawìntxu-ri oe-yä p<er>ey ay+nga  nìwotx.  
Teadma  mina seda juhatamist minu on ootamas     teie kõik 
Ma tean, et te kõik ootate minu juhatamist. 
 
Nüüd öeldakse siin “Ma tean midagi” ja see midagi on teie olete ootamas minu juhatamist. 
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Keele märge #8.3: Lisaks sõnadele fwa ja futa, on olemas veel alternatiivsed vormid tsawa 

ja tsata. Neil pole samuti eesti keeles vastet ja nende kasutamine on rääkija vaba valik. 
 

8.1.4  Tsnì, teine “see” 

 
Tegusõnadega nagu ätxäle si paluma, nõudma ja sìlpey lootma ei saa kasutada fwa või futa 
lauseehitust, sest need tegusõnad on sihitud: 
 
Ma loodan, et sa jääd meiega.  Oe sìlpey tsnì nga „<iv>ì‟awn ayoehu. 
Ma nõuan, et ta annaks selle talle.  Oe ätxäle si tsnì po-l t<iv>ìng tsa-t poer. 
 
Mõlemas lauses on sees tingiva kõneviisi tunnus, sest tegemist on võimaluste või soovidega. 
Tähtis on siin meelde jätta, et lausete teised pooled saavad olla ka eraldiseisvad. Harilikku 
lauseehitust kasutatakse siis, kui on tegemist lihtlausega:  
 
Ma nõudsin seda.    Oe ätxäle s<am>i tsa-ru. 
 

8.1.5  Kus ja kuhu 

 
“Kus ja kuhu?” laused moodustatakse nimisõna tseng(e) koht abil. Seda on võimalik öelda 
mitmeti, sõltuvalt sellest, mida mõeldakse. Soovides kasutada sõna kus, moodustatakse 
temast lauses lihtsalt väljend see koht, kus/mis. Kuhu nõuab enda juurde veel üht osalause 
eraldajat (nagu on futa või fwa), mis selles lauses peab olema tsaw see. Järgnevalt kaks 
näitelauset: 
 
Oe-l ke  omum  tsenge-t a  po  tok. 
Mina  mitte  teadma   kus   tema  olema (koht). 
Ma ei tea, kus ta on. 
 
Oe  tsa-ne   ke  tsun  z<iv>a'u  a tseng-it  nga-l  k<er>ä. 
Mina  sinna (suund)  mitte  saama  tulema   kuhu  sina  olema minemas. 
Sa oled minemas sinna, kuhu ma ei saa tulla. 
 
Esimeses lauses öeldakse põhimõtteliselt Ma ei tea seda kohta, kus ta on.   
 
Teises lauses sõnatakse „Ma ei saa tulla selle (koha) juurde kus on see koht kuhu sa oled minemas.“ 

 

Nõuanne: Tsenget ja tsengit peavad ülemistes lausetes olema koos alusega ühel pool a-d, 

sest nad on samas osalauses. Veel üks näide: 
 
Fo-l  ts<am>e'a  tseng-it a  k<am>ä  tsa-ne  oe. 
Nemad  nägid   kuhu   läksin   sinna  mina. 
Nad nägid, kuhu ma läksin. 
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8.1.6  Kuidas ja miks 

 
Nende sõnade jaoks pole ametlikku sõnastust, välja arvatud juhul, kui nad on esitatud 
küsimustena. Tavaliselt kasutatakse väljendeid fya‟o a viis, mis sõna kuidas jaoks ja oeyk a 
põhjus, mis/miks tarbeks: 
 
Omum  nga-l  fya‟o-t a  fko-l   „<iv>em  fì‟u-t   srak? 
Teadma  sina viisil, mis üks (umb) küpsetaks seda asja   kas? 
Kas sa tead, kuidas seda küpsetada? 
 
Fo-l  omum  oeyk-it a  nga  ftia  nìtxan   fratrr. 
Nemad teadma  põhjust, miks sina  õppima palju  iga päev. 
Nad teavad, miks sa iga päev palju õpid. 

 

8.2  Lausete lühendamine 

 
Kui kahes kõrvuti olevas osalauses on ühesugune alus, siis võib teisel selle märkimata jätta: 
    
Zene  nga  k<iv>ä  tseng-it a  tsa-ne (nga) new  k<iv>ä. 
Pidama  sina     minema kuhu  sinna         tahtma      minema. 
Sa pead minema sinna, kuhu (sa) minna tahad. 
 
Sama kehtib ka sihitise kohta, kui see on konteksti järgi arusaadav: 
 
Ma nägin midagi, (mida ma) tahan. Oe-l ts<ol>e‟a „uo-t a (oe tsat) new. 
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9. peatükk:  Erilised lausekonstruktsioonid 
 

9.1  Mis su nimi on? 
 
Na‟vi keeles ei küsita nime otseselt. Selle asemel kasutatakse asesõna fko üks (umb):   
 
Fyape fko syaw nga-r Kuidas sind kutsutakse? (Kuidas üks sinule kutsub?) 
 
Sellele vastatakse lausega:  Oeru syaw fko _______.  Mind kutsutakse _______ks. 
 

Keele märge #9.1:  Kutsutakse kellelegi ning sellepärast kasutatakse datiivset käänet. 

 

Nõuanne:  Kasuta väljendit Nga-ru tut?, et öelda Ja sulle?/ Kuidas on lood sinuga? 

 

9.1.1 Ma 

 
Väljend ma on üte, mida kasutatakse kellegi poole pöördumisel. Ta toob isiku eriliselt  
välja:  Jake ma Jake 
 
See pannakse nimisõna, või teda mõjutavate sõnade ette:  minu sõbrad  ma oeyä eylan 
 
Kui inimesi, kelle poole pöördutakse, on mitu, siis kasutatakse seda ikkagi ainult üks kord: 
Vennad ja õed.   Ma smukan sì smuke. 

 

Nõuanne: Ütet ma võib tõlkida parema arusaamise eesmärgil kui Oo. Näiteks Oo mu sõbrad 

ülemises lauses. 
 

9.1.2 Teine “ma” 

 
Sõnadele, mis esindavad gruppi või kogumit (näiteks olo‟ hõim, frapo igaüks/kõik  jne.) võib 
pöörduda üttega ma või järelliitega -ya. 
 
Trr lefpom ma Amerika.  Tere hommikust/päevast Ameerika. 
Kaltxì frapo-ya.   Tere kõigile (Tere kõik). 
 
See ei kehti mitmuste puhul (näiteks ei saa öelda ay+sute-ya) ja kui selle kasutamine ei 
meeldi, siis ma sobib kõikide sõnadega.  
 

 



31 

9.2  On 
  
On saavutatakse sõna lu kasuatamisel lause alguses: 
 
Metsas on puud.     Lu ay+utral mì+ na‟rìng.   
Vihma pole sadanud (otse: pole olnud vihma). Ke l<ol>u tompa. 
Varsti on uus päev.    L<ìy>u mip-a trr. 
 

9.3  Ma armastan sind 
 
Armastus on na‟vi keeles tìyawn ja see on tuletatud omadussõnast yawn(e) armastatud. 
Nimisõnast si vormiga tegusõna armastama teha ei saa. Selle asemel, et öelda  Ma armastan sind 
sõnatakse hoopis Nga yawne lu oe-r, mis otsetõlkes on „Sina oled armastatud minule.“ 
   

9.4  Kuidas öelda na‟vi keeles (sõna) „x“? 
 
Otse tõlkides on lause „na‟viselt hakkab X  mis sõnaks?“ ehk „X nìNa‟vi (slu) pelì„u?“. 
Tihti jäetakse slu vestlustes ütlemata. 
 

9.5  „Omama“  
 
Na‟vi keeles pole otseselt tegusõna olema omamise mõttes. Selle jaoks kasutatakse koos 
datiivse käändega lause alguses sõna lu: Lu oe-ru ätxäle Mul on palve.  See käitub sarnaselt 
osas 9.2 oleva „on“ vormiga:  „On minule palve.“   
 

9.6 Ko! 
 
Ko on abisõna, mida kasutatakse ettepaneku pealesurumiseks: eks? teeme nii? kas pole? (Vaata 
ka kefyak KM#7.3). Teda kasutatakse tegusõnade järel: 
 
Lähme sõidame!    Makto ko! 
Olgu, kasutame seda.   Tam, tsa-t sar ko. 
 

9.7  Täidab mind 

 
See on küll rohkem idioom, kui eriline konstruktsioon, kuid ta on päris kasulik ja sobib siia 
siiski. Väljend on si ühendtegusõna koos omadussõnaga teya täis, mis viitab edasi veel 
sõnadele rõõmuga, rahuldusega: 
 
Fwa  sute   a-txan fìtxan ft<er>ia  lì‟fya  leNa‟vi  oe-ru teya si. 
See, et inimesed  palju nii on õppimas keel na’vine  täidab mind. 
(Fakt), et nii paljud inimesed õpivad na’vi keelt, täidab mind rõõmuga. 
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9.8  Võrdlemine 

 
Na‟vi keeles ei saa võrrelda kaht erinevat asja päris nii, nagu eesti keeles. Keskvõrde 
moodustamiseks sellistel puhkudel on olemas eraldi lausekonstruktsioon A to B lu oms: 
 
Toruk on suurem kui Ikran.   Toruk to ikran lu apxa. 
 

Keele märge #9.2:  Sellises lauses käitub to abisõnana ja teda kasutataksegi nii. Seega 

Toruk ikranto lu apxa tähendab sedasama, mida üleval olev näide. Rääkimisel tuleb lihtsalt 
luua lause, mille tähendus ei jääks kahemõtteliseks. 
 
Ülivõrded (suurim, ülemisest lausest) moodustatakse sõnaga frato:   
 
See puu on kõige kõrgem.    Fì-utral frato tsawl lu. 
 
Samas on olemas sõnad parim swey ja halvim  „e‟al. 

 

9.9  Kivi kotti! 
 
See pole just eriline lausekonstruktsioon: ennem sõnade õiges järjekorras kasutamine. 
Alustuseks lihtne vorm: 
 
Kivi kotti!    Etrìpa syayvi ngaru! 
 
Soovides kellelgi õnne millegagi,  peab kasutama teema käänet (Vaata 4.4): 
 
Edu sellega!             Tsa-ri nga-ru lrrtok. 
Edu sulle oma sõbraga.  Ng-eyä „eylan-ìri lrrtok nga-r. 
 
Otseselt: „X-i puhul, naeratus sulle.“ 
 
Eriti stiilselt saab öelda ka:  X-ri/ìri nga-ru lrrtok s<iv>i Nawma Sa'nok! 
 
Otsetõlkes: „X-i puhul, las Suur Ema naeratab sulle!“ 
 
Tähtpäevade puhul (näiteks: palju õnne sünnipäevaks!) saab öelda: 
 
Naeratusi sulle tähistuse puhul!  Ftxozä-ri aylrrtok nga-ru! 
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9.10  Kas…või mitte 

 
Na‟vi keeles ei ole sõna või valikute puhul üksida olemas. Lause ülesehitus peab olema  
kas… või mitte. See saavutatakse väljendiga ftxey…fuke: 
 
Ayoe-ru mi  yawne   l<ay>u  nga  ftxey  nga  flä   fuke.  
Meile   ikka armastatud saab olema sina kas sina õnnestuma või mitte 
Me armastame sind ikka (vahet pole), kas sul (see) õnnestub või mitte. 
 
Kas sa aitad meid?   Srake ngal ayoer srung s<ay>i? 
Kas sa aitad meid või mitte?  Ftxey ayoeru srung s<ay>i ngal fuke? 
 
Pole veel teada kas fuke saab asendada sõna srak funktsiooni, kuigi meie ainsas näites ta 
seda seal ei tee. Ette tuleb vaadata ka txo kas/kui puhul. Tahtes öelda Ma ei tea, kas ta tuleb, 
öeldakse tegelikult Ma ei tea, kas ta tuleb või mitte, seega txo oleks siin vale. 
 

9.11  Eitused 

Kõik eitused (v-a. käsud, vaata 5.8.1) moodustatakse abisõna ke vormiga: 

Abisõna Kasutus Näide Märked 

ke määrsõna 

Oe ke lu „eveng! 
Ma pole laps! 

Pannakse mõjutatud tegusõna ette 

Oe pamrel ke si. 
Ma ei kirjuta. 

Pannakse si ühendtegusõnades si ette 

kehe määrsõna 
Kehe!  Rä‟ä „ampi tsat! 
Ei! Ära katsu seda! 

 

 
Na‟vi keeles on topelteitus, seega kasutades „eitavaid“ sõnu, tuleb panna ka vastava tegusõna 
ette ke: 

Na‟vi Eesti Näide 

kaw‟it mitte üldse 
Fayutral ke lu tsawl kaw‟it. 
Need puud pole (mitte) üldse suured. 

kawkrr mitte kunagi 
Oe ke k<am>ä nga-hu kawkrr. 
Ma pole sinuga (mitte) kunagi läinud. 

kawtu mitte keegi 
Ke lu kawtu a oe krrn<iv>ekx pohu. 
Pole mitte kedagi, kellega ma parema meelega aega veedaks. 

ke ei  X 
Ke frapo ke tsl<ol>am. 
Kõik ei saanud aru. 

kea mitte mingit  X 
Oel ke new kea tompati trray. 
Ma ei taha, et homme sajaks. Ma ei taha homme (mitte mingit) vihma. 

ke‟u mitte midagi 
Oeru ke tsranten ke‟u set. 
(Mitte) miski ei loe mulle enam. 

vay set ikka veel 
Oe-l vay set ke t<ol>el tì‟eyng-it. 
Ma pole ikka veel vastust saanud. 

Ka näiteks prantsuse ja vene keeles on olemas sellised vormid. 
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9.12  Alu 

 
Sõna alu kasutatakse millegi edasiseks seletuseks. Seda võib tõlkida kui teise sõnaga, kes/mis on 
ning ta võib siduda isiku nimisõnaga: 
 
Oeyä smuke alu Neytiri lu kanu.  Minu õde, (kes on) Neytiri, on tark. 
 
Kui kasutatud on kaht nimisõna, siis ainult sõnale alu eelnev nimisõna võtab käändelõpu: 
 
Ngeyä „eylanìl alu Jake kolar oeti.  Sinu sõber Jake õpetas mind. 
      Kasutatud on Jake, mitte Jake-l. 

 

9.13  Pidama ja vajama 

 
Ütlemaks X peab tegema Y-t kasutatakse X-ru lu tìkin a Y konstruktsiooni. See käib vaid 
tegevuste kohta. Tegusõna kin kasutatakse siis, kui X vajab midagi.  X ära jätmine teeb lause 
umbisikuliseks. 
 
Taimed vajavad valgust, et elada.   Ewll kin atan-it fte r<iv>ey. 
Ma pean lahkuma.    Oe-ru lu tìkin a hum. 
Peab olema rahu.     Lu tìkin a lu fpom. 
 

9.14  Kui...,siis... 
 
Sellise lauseehituse moodustamiseks, tuleb öelda txo…tsakrr....  Tegusõna, mida mõjutab 
„kui“, võtab <iv> ja sõnaga „siis“ seonduv pöördsõna kas <ay> või <ìy> siseliite: 
 
Txo nga k<iv>ä Mortorì, tsakrr nga t<ay>erkup.  Kui sa lähed Mordorisse, siis sa sured. 
 

9.15  Tunded 

 
Väljendit X-(ì)l oeti sl<eyk>u “tunne” saab kasutada selles et öelda, mis tunde miski (X) 
annab: 
 
Mu sõber teeb mind õnnelikuks.   Oey „eylan-ìl oeti sl<eyk>u nìtram. 
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10. peatükk:  Numbrid 
 

10.1  Põhinumbrid 

 
Alustame numbritest, mis on terve Na‟vide arvudesüsteemi aluseks: 

 

Number Na‟vi Ühelisena Põhiarvuna 
0 kew   

1 „aw -aw 

2 mune -mun me- 

3 pxey -pey pxe- 

4 tsìng -sìng tsì- 

5 mrr -mrr mrr- 

6 pukap -fu pu- 

7 kinä -hin ki- 

8 vol   

 
Loendades sõrmi ja jõudes üle kaheksa, peab otsast alustama, sest kõik sõrmed on loetud. 
Siis tuleb võtta põhiarvuks vol ja vorme edasi moodustama hakkama:  
 
üheksa   volaw   vol + aw  üks 8 + 1 
kaksteist  vosìng   vol + sìng  üks 8 + 4 
 

Nõuanne:  Sõnast vol kaob ära l, kui üheline algab täishäälikuga. 

 
Numbritele, mis on suuremad kui viisteist, tuleb panna põhiarv koos numbriga vol ja lisada 
üheline, kui see on olemas: 
 
kuusteist   mevol   me + vol   kaks 8t 
47   mrrvohin  mrr + vol + hin viis 8t + 7 
 

Keele märge #10.1:  Rõhk sellistel sõnadel on ühelistel või selle puudumisel põhiarvul. 

Näide üleval. 
 
Siinkohal on soovitatav kirjutada numbrid välja kuuekümne kolmeni ja võrrelda seda 
Taronyu sõnastikus olevaga (vaata Epiloogi).  
 

Keele märge #10.2: Kasutades arve nimisõna kirjeldamiseks omadussõnana, nimisõna ei 

pehmene ega võta juurde mitmuse eesliidet:  Mrr-a trr viis päeva, mitte mrra (ay)srr.   
 

Keele märge #10.3: Telefoninumbrite ja muu sellise jaoks on olemas ‟eyt kaheksa ja nayn 

üheksa. Neid ei kasutata numbrite loendamisel. 
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10.2  Suuremad arvud 

 
Siin põhiliselt korratakse eelnevat. Pärast numbrit 63 tulevad järgnevad põhiarvud: 
  
64  zam  
512  vozam   
4096  zazam 
 
Näited: 
77 = 64 + 13 = 64 + 8 + 5 = 1 zam + 1 vol + 5 → zamvomrr 
777 = 512 + 4*64 + 8 + 1 = 1 vozam + 4 zam + 1 vol + 1 → vozamtsìzamvolaw  
10000 = 2 zazam + 3 vozam + 4 zam + 2 vol → mezazampxevozamtsìzamevol 
 

Nõuanne:  Kui tekib topelt m, siis üks neist kaob. 

 
Kahjuks ei saa praegu öelda numbrit, mis on suurem kui kizazamkivozamkizamkivohin. 
 

10.3  Järgarvud 

 
Selleks, et moodustada järgarve (esimene, teine, kolmas jne.), tuleb arvu lõppu panna 
järelliide -ve.  Need vormid on natukene erandlikud: 
 

Na‟vi Järgarv Märge vormi 

kohta 

Na‟vi Järgarv Märge vormi 

kohta 
„awve esimene pikk vomuve kümnes vaata teine  

muve teine lühike vopeyve üheteistkümnes pikk lõpp 

pxeyve kolmas pikk vosìve kaheteistkümnes lühike lõpp 

tsìve neljas põhi vomrrve kolmeteistkümnes pikk lõpp 

mrrve viies pikk vofuve neljateistkümnes uus lõpp 

puve kuues põhi vohive viieteistkümnes uus lõpp 

kive seitsmes põhi mevolve kuueteistkümnes pikk lõpp 

volve kaheksas pikk mevolawve seitsmeteistkümnes vaata üheksas  

volawve üheksas pikk lõpp    

 
Sellest saame tuletada, et järgarvu järelliide ei tohi olla häälikute n või ng kõrval (vaata 
lühikesed lõpud). Need on kinnitatud järgarvud, kuid reeglid peaks ka kehtima kõikide teiste 
arvude puhul: 
 
39s  tsìvohive (nagu viieteistkümnes)     
64s  zamve (nagu kuueteistkümnes)   
777s  vozamtsìzamvolawve 
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Keele märge #10.4:  Ütlemaks, mitu korda midagi on tehtud, tuleb kasutada järelliidet -lo 

koos numbriga. Niimoodi saame väljendid „awlo üks kord, melo kaks korda ja pxelo kolm 
korda.  Kõrgemate arvude väljendamiseks tuleb numbrit kasutada sõna alo juures 
omadussõnana:  alo amrr viis korda jne. 
 

10.4  Oktaalarvude märkimine 

Kaheksandarve märgitakse sümboliga °. Kirjutamise lihtsustamiseks on olemas järgnevad 
kokkulepped (võrdle ka ülevalolevaga): 
 
üheksa  °11   39s  °47ve 
kaksteist °14   64s  °100ve 
kuusteist  °20   777s päev °1411ve-a trr 
27  °33   24 päeva °30-a trr 
 
Nii märgitakse ka kellaaegu. Tuleb lihtsalt meeles pidada, et sümboliga ° kirjutatud arvud on 
alati oktaalsüsteemis ja neid kasutatakse omadussõnadena, mille tõttu tuleb neile vastav 
tunnus -a-.  
 

10.4.1  Oktaalarvude liitmine (Valikuline) 
Neile, kes on tõeliselt huvitatud nelja sõrmega loendatavast süsteemist, on siin tabel selle 
kohta, kuidas arve omavahel liita ilma, et peaks koguaeg kaheksandiksüsteemist 
kümnendsüsteemi ümber arvutama ja vastupidi:  
 

 0 1 2 3 4 5 6 7 

0 0 1 2 3 4 5 6 7 

1 1 2 3 4 5 6 7 10 

2 2 3 4 5 6 7 10 11 

3 3 4 5 6 7 10 11 12 

4 4 5 6 7 10 11 12 13 

5 5 6 7 10 11 12 13 14 

6 6 7 10 11 12 13 14 15 

7 7 10 11 12 13 14 15 16 

Selleks, et numbreid liita, tuleb valida vastavalt üks arv ühest reast ja tulbast, mille summat on 
soov teada. Nender ristumiskohas olev väärtus ongi nende summa.  
 
°5 + °7 = °14  tulp 5, rida 7 
°24 + °25 = °51 (t5, r4), saamaks 11, siis viia 1 üle ja lisada (t2, r2) saamaks 5  
°37 + °63 = °122  (t7, r2) tuleb 12, (t6, r3) annab 11 pluss üleviimine, tuleb 12 
 
Viimase kahe näite puhul võib lihtsamalt arvutamiseks kirjutada arvud teineteise peale ja 
jätkata nii, nagu tavaliselt niimoodi arvutatakse, kasutades seda tabelit. 
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Epiloog 
 

Keele õppimine on pikk teekond, mis on igale inimesele erinev. Järgnevalt mõningad 
soovitused, kust saab lisainformatsiooni õpingute jätkamiseks: 
 
1.  Kui sa veel ei ole learnnavi foorumi liige, siis registreeri ja hakka uurima keelealaseid 
postitusi. 
  
2.  Ftiafpi on teinud helifaile na‟vikeelsetest sõnadest. Selles õpperaamatus on nendest 
võimallikult paljud siin esindatud. Lae need alla ja kuula leheküljelt:  
http://forum.learnnavi.org/audio/spoken-na%27vi-words/ 
 
3.  Kaltxì Palulukan on loonud töövihiku keele paremaks omandamiseks. Ingliskeelne variant 
on saadaval aadressil:  http://www.learnnavi.org/docs/Learn-Navi-Activity-Book.pdf. 
 
4.  Taronyu on teinud kõige selgema ja täpsema na‟vi keele sõnastiku. Seda uuendatakse 
pidevalt. Vahetevahel tasub uurida, kas on tulnud mõni uuendus. Originaal ja selle järgi 
tõlgitud NA‟VI - EESTI sõnastik on saadaval leheküljel: 
 http://forum.learnnavi.org/intermediate/my-dictionary/.   
 
5.  Skxawng on teinud mõned töölehed keele harjutamiseks. Paljud neist on ka töövihikus, 
kuid mitte kõik. Harjutused saab siit: http://forum.learnnavi.org/intermediate/worksheets/ 
 
6.  Le‟eylan on teinud head prezi esitlused. Need leiab siit: 
http://forum.learnnavi.org/learning-resources/prezi-lessons/ 
 
7.  Paul Frommeri na‟vi keelele pühendatud blogi leiab siit: 
http://naviteri.org/ 
 
8.  Siin leheküljel on Frommerilt saadud kiri ja tema räägitud helifail:  
http://forum.learnnavi.org/news-announcements/a-response-from-paul-frommer!/  
 
9.  See dokument on tõlkeversioon NeotrekkerZi „Na‟vi in a Nutshell“ õpperaamatust. 
Informatsioon reeglite ja näidete kohta tuli tänu pikkadele arutlustele ja paljude postituste  
uurimisele. Sama kehtib ka teiste dokumentide kohta, millega keele õpingutel kokku võib 
puutuda. Me teeme neid asju armastusest na‟vi keele vastu. Hinnakem neid inimesi, kes on 
oma aega kasutanud teie abistamiseks sel raskel teekonnal. Küsimuste ja soovituste 

tekkimisel saatke mulle e-mail aadressile kalakuival@skxawng.lu (see on kehtiv e-mail) 
Dokumendi tõlkija on Erik Orro; tänan, et leidsite aega süveneda. 
 
10.  Levitagem seda keelt, et kunagi, ühel heal päiksepaistelisel päeval, saaks me kõikjal enda 

ümber na‟vi keelt kuulda. „Ivong Na‟vi! 

Kìyevame, ulte Eywa ngahu frakrr. 

http://forum.learnnavi.org/audio/spoken-na%27vi-words/
http://www.learnnavi.org/docs/Learn-Navi-Activity-Book.pdf
http://forum.learnnavi.org/intermediate/my-dictionary/
http://forum.learnnavi.org/intermediate/worksheets/
http://forum.learnnavi.org/learning-resources/prezi-lessons/
http://naviteri.org/
http://forum.learnnavi.org/news-announcements/a-response-from-paul-frommer!/
mailto:kalakuival@skxawng.lu
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Lisa:  Fraasid 

 

Fìtrr lu trrpeve? Mis päev (täna) on? 

Ftxozäri aylrrtok ngaru! Palju õnne! 

Fyape fko syaw ngar? Mis su nimi on? 

Ngaru lu fpom srak? Kuidas läheb? 

Hìtxoa Vabandust 

Hivahaw nìmwey Head ööd! Maga hästi! 

hrh Lol (slängväljend) 

Ke zene win säpivi. 
Aega on. (pole vaja kiirustada) 
Vestlustes häädlatakse säpivi hoopis spivi. 

Ngaru tìkxey Sa eksid 

Ngaru tìyawr Sul on õigus  

Nga yawne lu oer Ma armastan sind 

Ngari solalew polpxaya zìsìt? 
Solew polpxay? 

Kui vana sa oled? 
Kõnekeelne väljend 

ngaytxoa Andke andeks! 

Ngenga lu tupe? Kes sa oled? 

Oeru syaw fko X Minu nimi on X 

Smon nìprrte‟ Meeldiv tutvuda. (hea sind teada) 

tì‟efumì oeyä Minu arvates 

tì‟i‟avay krrä Igavesti, aegade lõpuni 

Tsalì‟uri/tsalì‟fyavir alu X, ral lu ‟upe? 
X(ì)ri peral? 

Mida sõna/fraas X tähendab? 
Mida X tähendab? (kõnekeelne) 

X nìNa‟vi (slu) pelì„u? Kuidas on X na’vi keeles? 

Xri nga-ru lrrtok Edu Xga 

Kea tìkin 
Nìprrte‟ 
Oeru meuia 
Hayalo oeta 
Pum ngeyä 

Pole tänu väärt (pole vajadust tänada) 
Loomulilult! (hea meelega) 
See oli mulle au 
Jään tänuvõlglaseks (järgmine kord aitan mina) 
Tänan hoopis sind (sinu tänu) 

Ke pxan 
Tstunwi 
Ngaru tsulfä 

Ma pole selle väärline (vastus komplimendile) 
See on sinust armas (vastus komplimendile) 
Vastus, kui teine pool on sinust parem 

Seykxel sì nitram! Õnnitlused! 
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